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Va s u t-p olitik a. 

E AJDAN még a forró nyáron, 
Minden ugy járt: ólomlábon. 
Lassan teltek órák, per ezek, 
Tengelyen járt paraszt, herczeg. 
Ma? A forró nyár ha beüt, 
Vasút robog, reng mindenütt; 
Vasúton megy az idő is, 
Azért vén a csecsemő is. 

Vasúton megy a küldöttség, 
Diplomával hogy diszitsék 
Prága város ünnepeltjét, 
Ki ott leli legfőbb kedvét: 
A ki pedig véletlenül, 
Néha hozzánk is elkerül; 
Csakhogy várni nem lehet már, 
Mert az idő vasúton jár. 

Parlament is vége fele 
Vasutakkal van már tele ; 
Vasutakkal dobálódzik 

Stáczióktól stácziókig. 
Zimony, Zágráb, Sziszek, Nóvi -
Igy megy ez, quöd licet Jovi ; 
Ennyi vásut után végül, 
Parlament is vasútra ül. 

Sőt a nemes vármegye sem 
Végzi dolgát már tengelyen; 
Szolgabírót alig választ, 
Nyomban vasút viszi már azt. 
Arvapénzek vele járnak, — 
Igy választhat sorra hármat; 
Negyedik isfris nyomba hág — 
Ilyen ez a vasút világ ! 

Aksakoff jelentése Magyarországról. 

Tisztelt moszkvai bizottság! 

TÉLTÓZTATTAK kiküldeni, hogy Magyarországot 
beutazván, ottani tapasztalataimról jelentést 
tegyek, aminek a következőkben van szerencsém 

megfelelni: 
A z itteni oroszok mind el vannak nyomva s a leg-

embertelenebbül bánnak velők. Egy füszerkereskedővel 
találkoztam a vasúton. Oroszul ő nem tudván, németül 
kérdeztem: » Was macht man hier mit den Russen ?« 

S képzelheti-é. t. bizottság, mit felelt ? Azt, hogy 
hordókban tartják, 5 krajczárjával árulják. Minő barba-

rismus! Hisz Diogenes is hordóban lakott, de legalább 
egyedül; hanem itt százával gyömöszölik az oroszokat 
egy hordóba, mintha halak volnának és mintha oly 
szűkében volnának a térnek, pedig egész vármegyéi ván-
dorolnak már ki Amerikába. 

De ez még semmi! Szó van arról, hogy magyar 
nyelvű lithurgiával helyettesitessék az orosz. Elveszik 
tőlök nyelvüket — más szóval, kimetszik az egyes ember 
szájából az orosz nyelvet s magyart varrnak bele. Igaz 
hogy ezt nem physice, hanem moraliter teszik; de vájjon 
nálunk oroszoknál a morális fájdalmak nem iszonyub-
bak-é a testieknél ? 

Hát még azok a szegény szerbek! Hajdan ezrével 
voltak elterjedve Egerben, Győrött, Budán stb., ma már 
ott alig lelni nyomukat. Kipusztultak, még pedig iszonyú 
módon. Szlávfaló magyarok elevenen megették. Magam 
is beszéltem egy ily szerbbel, kinek a magyarok már 
féllábát, féltestét s félfejét felfalták volt; a szerencsétlen 
csak nehezen volt képes énjének másik felét megmenteni. 

Harmadik szláv fajunk: a tót, a magyarok teher-
hordó állatja. Mint ahogy az egyptomiak a zsidókat 
hajdan gula-épitéssel, ugy sanyargatják itt tótjainkat 
házépítéssel. Nem épül ház, ahová ne a tótok czepelnék 
a téglát. 

Hogy a magyar végkép tönkre ne menjen, Roth-
schild ad neki egy kis zsebpénzt, abból tengődik. S még 
is van bátorsága azt a rettentő visszaélést elkövetni, hogy 
tótjait oly fárasztó foglalkozásra szorítja, melyet maga 
nem akar elvégezni. Igy p. a drótosságot, vándor-üve-
gességet. Mért nem áll be drótos tótnak a magyar ? 

Orosz nyomokat sokat találtam. Fölfedeztem 
Orosháza, Oroszlámos, Kis-Oroszi, Nagy-Oroszi s több 
hasonnevű községéket, muszka nevü bogarakat, melyeket 
azonnal lefoglaltam számunkra. 

Szóval: ezt az országot be kell olvasztani Orosz-
országba. AKSAKOFF. 

H D I á i l s i s n c L e r e t e l s t á r a , . 
Terjeszti: Bukovay Absentius. 

Mindenféle hirt vitt már a telegráfdrót, csak diák buká-
sának a hirét nem. 

* 

Megbuktattak! M é g i s v a n igazság a földön. * 

Snaszemberek ezek az uj jubiláris doktorok vala-
mennyi t a n d i j m e n t e s . 

# 

Annyira vittem, hogy már megért az öregem; haza 
sürgönyöztem : »roszul vagyok ; v á l t ó l á z a m van !« 

* 

Engedjék meg hölgyeknek is hallgatni az egyetemi elő-
adásokat és nem lesz abszencziám. 

* 

Az uzsorás hitelezőnk leglelkesebben é l j e n e z t e k 
bennünket. 

* 

Én is p á 1 y á z o m. Még pedi g haza. 
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I K I ö l e s k á s a . 

(Hogy t. i. uz ember nem eszi meg olyan forrón a köles kását, 
mint a milyenre megfőzte.) 

— Diplomácziai fölleplezések. — 
I. 

Gröschen ur ilyen beszédet akart i ntézni a szultán-
hogy: 

Felséges uram! 
D icsö uralkodóm az angol királynő őfelsége 

a végből küldött ki engemet, hogy felségednek eszébe 
juttassam, miszerint a berlini szerződésnek több 
pontja még ma is végrehajtatlan. Egész Angolor-
szág roszalja ezt a herczehurczát, melyet Felséged 
kormánya ugy látszik szándékosan üz és föl vagyok 
hatalmazva annak kijelentésére, hogy ha a török 
politika gyökeresen meg nem változik, lesz rá gon-
dunk, hogy más, életerős kormányzat alá kerülje-
nek a Boszporusz partjai. 

II-

Szövege annak a beszédnek, melyet Gröschen ur 
valóban elmondott a szultánnak: 

Hatalmas Padisah, kegyelmes Uram ! 
Legalázatosabb rabszolgád boldognak érzi 

magát, hogy királynője öt arra a szerencsére mél-
tatta, lábaid porát csókolhatni és a Próféta szent 
utódjának alázatos hódolatát kijelenthetni. Tud-
todra adom dicső kalifa, hogy Anglia a berlini 
szerződés még elintézetlen pontjait illetőleg szivesen 
várakozik a meddig csak véghetetlen bölcsességed-
nek tetszik és föl vagyok hatalmazva annak a ki-

jelentésére is, hogy Anglia kormánya és népe el 
van telve jó kivánatokkal az igazhivő Urának hosz-
szu élete és dicsőséges uralkodása iránt. Hurrah! 

S T A T I S Z T I K A . 

Az országos statisztikai hivatal igazgatója, szövetkezvén 
a fővárosi statisztikai hivatal igazgatójával, elhatározták, hogy 
figyelmöket a név-megjelenések apadásába s gyarapodására is 
érdemes kiterjeszteni. A hozzánk érkezett első kimutatásból, 
az igazgató urak szivessége következtében, máris közölhetünk 
izéli töt. 

1880 Néveseáési mozgalom 
Hazai 
lapok-
ban 

Külföldi 
lapok-

ban 

Április Haynald biborn. neve előfordult 379 368 
» Blaháné » » 355 301 

Posner Károly Lajos » » 346 1 
» 

Május 
Kozarek » » 298 135 » 

Május Haynald biborn. » » 460 420 
» Blaháné » » 371 287 

Hermán Ottó » » 281 253 
> Pulszky Károly » » 274 111 
» Molnár György » » 1 0 6 — 

stb. stb. 

Gazdasági napló júniusra. 

A cseresznye érik. Az okos ember azokat, melyeket a nagy-
urakkal kellene megennie, maga eszi meg. 

* 

Az aratás közel van. Ha azt akarod, hogy egyetlen szem se 
menjen veszendőbe, oly aratókról gondoskodjál, a kik nem vetettek. 
Majd kitisztáznak ezek mindent. 

* 

A vénebb Indakat másodszor kell megkoppasztani; a fiatal 
libáknál várni kell, mig olyan ostobák lesznek, mint a vén ludak. 

* 

Az egérlyukakat apróra tört üvegcserepekkel kell betömni, a 
nagyobbakat nyitva hagyni : hadd essenek bele, a kik csinálták. 

* 

A kötnivaló salátát idején kell felkötözni, hogy későn ne jár-
junk vele, mint a megszökött pénztárnokokkal. 

* 

Vigyázz! Meg ne tudja a raj: hogy csak méze végett részesí-
ted annyi figyelemben ; különben megszökik, s csak a száraz madza-
got hagyja a nyakadban. Vén próféta. 

T á v i r a t . 
Afganisztán, jun. 8. Ő segéd-felsége, lord Ripon, 

Indiának 11= osztályú császárja, az itteni áldott állapo-
tokra való nézve Viktória királynéhez az iránt folyamo-
dott : az ő viczekirályi tisztét változtatná át, vonatkozólag 
enyhitené tiz évi várfogságra. 

Tönődések. 
( S e l f f e n . s t e l x i . e r S c l o m o n t u ] . ) 

Miien diplomátok azok a 
moszkák ! Mihelest hollják, hóid 
okorjuk konvertálni, küldik haz-
zánk edj emisszión. 

* 

Aprepo misszión! Erül 
jotja eszembe a Göschennak a 
missiónja, aminek volt szinten nadj 
siker, mert kapta türüktől csak-
ogyan kitérő nyilatkozatot. 

* 

Sakat várok az otó-konfereneztül, mert o diplomát oljau 
mint az asszon: minden levélhez irnak otóirat és csak otóirat-
bol togyok meg, h ó i d m i t o k o r n a k ? 

* 

Boldog nép az anglos ! Otand fül todják emelni adót, — 
mi már e l se b i r j o n k . 

* 

Hóid Kalocsa kapja szárnyas vonal, oz naidon termesze-
tes, mert megkívánják eztet kordenális érdekek. 

* 

Forcsa! Kalocsa szerete valna, hoidha épitik vasot 
Kalocsa-Baja. Es mast, hóid épitik Bodapest-Szabadka, az is 
Kalocsa Baja. 

* 
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Ramapunzerl Jolánka 
vagy 

l E g - y szeg-én .37 - l e á n y b o r z a s z t ó s o r s a 
avvagy 

Igy jár, a ki a kliknek nem kell. 
— Rémítő szomorújáték boldogtalan vidéki primmadonnák 

elrémítésére. — 

Személyek: 
RAMAPUNZERL JOLÁN, üldözött Bernát Sárika, nagy talentom. 
l \ . . . . 
2 > BIRÓ 
3 V 

VADNAI KÁROLY színházi prókátor, auditor és végrehajtó 

* | KRITIKUS. 

BORSSZEM JANKÓ higgadt szemlélő 
BULYOVSZKY GYULA ) 
ÁBRÁNYI KORNÉL 5 b a t t y U 

I. felvonás. 
(Színhely : S z i l c s z a , 3 7 - e l ő t t i t é r . ) 

R. Jolánka. Szolgája, Borsszem Jankó ur! 
B. Jankó. Mit keres Budapesten szép Jolánka ? 
R. Jolánka. Fel akarok lépni a nemzeti színházban. 
B. Jankó. Ki ellen ? 
R. Jolánka. Jaj hagyja el, ne vicczője a szegény 

gyermeteg müvészlánykát. Senki ellen, csak a kerepesi 
színpadon. 

B. Jankó. Oda bizony kár volna. Hát ott is van 
már színpad ? Újságja hány van ? 

R. Jolánka. Jesszusom! . . a nemzeti színházat 
értem. 

B. Jankó. Bölcsen tudom . . . de van-e valami pro-
tectiója ? 

R Jolánka. Nincs. 
B. Jankó. Rokonságban sem áll befolyásos taggal? 
R. Jolánka. Nem én, lelkem csöppöm Jankókám. 
B. Jankó. Üres szerepszalmára — mondok: szak-

mára pályázik ? 
R. J o l á n k a (fejét rázza.) 
B. Jankó. Tehát az pláne be is van töltve? Rivali-

tás. Versengés. Hm! hm! Nehéz lesz megállani. Sok 
szerencsét! 

* 

II. Felvonás. 
(Sötét hörtönhelyiaég — persze esak festve. Bagolyhu-

hogás. Mesterséges viharsüvöltés. Selyem zápor,, tepsi meny-
dörgés, gyanta villám. Egy asztal körül három álarezos, feketébe 
öltözött biró ül.) 

Junius IP,. 1880. 

1. jelenet. 

H d r o m4 b i r ó. 
Elsó' biró. Hogy kellene megbüntetni vakmerősége-

ért, hogy közénk akar furakodni ? 
Második biró. Hátha olyan szerepet kapna, ami 

nem neki való ? — péld. fölléptetnők Lear király czim-
szerepében ? 

Harmadik biró. Pokoli eszme. (Kaczagás.) 
Első biró. Vezessék be a delinquenst. 

2. jelenet. 
Előbbiek Ramapunzerl Jolánka (kit hátra kötött kézzel, talpig 

gyászruhában vezetnek be.) 

R. Jolánka (félre.) Borzasztó! Reszketek, mint a 
nyárfalevél, de bátran fogom magamat tartani. 

Első biró (síri hangon.) Leány, meggondolod-e, hogy 
mit cselekszel ? Vagy ha nem, meggondolod-e s kész 
vagy visszalépni... hihi... huhu ? 

R. Jolánka (pathószszal:) Sohasem! 
Második biró (harmadikhoz súgva.) Nincs hangja! 

Lear királyban meg fog bukni. 
Első biró. Ugy hát lássad a te makacsságod követ-

kezményeit. Jaj-jaj-jaj-jáj fejedre . . . hehe... huhu ! (El-
vezetik.) 

* 

III. Felvonás. 
- A . S z i k s z a y I c o r c s m á j s i . 

1. jelenet. 

Első kritikus Cjön és szól.) Egy pohár koronát, fiu ! 
2. jelenet. 

Első kritikus. Második kritikus. 

EtSÖ. Nos, hogy tetszett a Ramapunzerl? 
Második Nem valami phánomen, de ha a maga 

helyén alkalmazzák, kis szerepben és vígjátékban, akkor 
igen szépen játszhatna. P. o. Coppéliában nagyon jól adná 
a szép babát. 

* 

IV . Felvonás. 
»Fővárosi Lapok« szerkesztősége. A szoba közepén 

tőke, mellette bárd.) 
1. j e l e n e t . 

Vadnay. 

Vadnay. Ma itt lefejezzük Ramapunzerl Jolánt. 
Meglássuk, jól fogta-é föl Stuart Máriát. 

2. jelenet. 

(Unnepies menetben behozzák Jolánthát, ki sorsát megadó 
méltósággal viseli. Még a mamájához sem panaszkodik. Csak 
magában dalolja gyászosan: 

Esteledik haynalodik 
Gulya ménes takarodik 
A kritikus káromkodik 
Mert Jol n színen játszódik. 

A szinházi karszemélyzet a kivégzendő iránti szívesség-
ből gyászdallal kiséri. Mikor a menet megáll, Vadnay Károly 
R. Jolánka fejére olvassa a kritikákat s aztán fölkéri, szíves-
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kedjék bájos fejecskéjét a tökére hajtani, ami megtörténvén a 
k. a. általános megelégedésre kivégeztetik. Tisztelői a szép 
holttestecskét itt akarnák fogni, de Kolosvár reklamálja.) 

* 

V. Felvonás. 
-A-t l i .en.ae-u.rE} . n . 3 r o m . d . á , j a . 

(Trombitaharsogás. Nagy isten-itéleti párbaj, egyrészt 
zöldhaju B u l y o v s z k y Blondel és fürtös Á b r á n y i 
Lohengrin az ifjabb, másrészt V a d n a y Telramund közt.) 

V a d n a y (benyargal kedvencz vesszőparipái egyikén és 
oda akarja dobni a keztyüt a két ellenfélnek, de észreveszi, 
hogy otthon felejtette, s azt gondolva magában, jó lesz a zseb-
kendő is, esernyője tokját vágja oda nekik.) N i n c s k e z t y ű m 
kihívlak tehát szóval egy szál polémiára! En azt állítom, 
hogy a nemzeti színház tiszta mint a frissen esett hó és 
hogy ott sem protectio, sem klik, sem semmi más érdek 
nem uralkodik. Ki meri ezt tagadni ? 

Á b r á n y i L o h e n g r i n . É n ! (Rögtön neki fut pennájával 
és ki is vetné nyergéből, ha Vadnay nem szőrén ülné a lovat.) 

Bulyovszky Blondel. Én is tagadom! (Hasonlókép 
cselekszik. A pennák összecsapnak, a lovagok összekapnak. A 
harcz még befejezetlen. A hátulsó szinen szippangat Paulay és 
Jolánka Kolozsvárt lesi, mikor lesz ő belőle olyan művésznő, 
hogy kitörne a kedveért egy parázs kis trójai háborucska, 
amely alkalomra aztán Jolánka Helénkává lenne. Mert hát 
most az ő esete a legfontosabb eset Európában s a környező 
vármegyékben.) 

H j e T 7 - e l e l £ I s t ó c z i l i o i z L 

i. 

Koma, brúder! 
Ovastad-é, hogy a Simor prémás ü biborsága 

egészen magáhol vátotta a Jórdánszky kódekset ? 
Hát érsek-prémás-é a kardinyális herczeg, vagy 

peig fő-rabbinyus ? 
Erre tanálj kádencziát, ha zálogba nem hadtad a 

Zájfenstáner Salamonyná. 
Serbucz! 

M. Bérezi. 

II. 

Hát ahoz mit' sziveskedik mondani, hojd a türük 
zoltán elen, Medina és Bagdad küzt, füllázadta edj arabos 
izraelitó: az Ibn Rasid és okorja leni nem keveseb mint 
k a l i f a . 

Már én felkütiittem az ősi pareplét és a szent zöld 
moncseszter bogyogót böszkén febegtetem a fejem fülüt, 
medjek horczolni vele én is — de, ne haragodjon a nad-
ságosór — m é g i s m e g i n t v i s z a j ü v ü k , Mert én 
még mindig jobnak tartom leni a három dob ótezába egy 
botos, mint leni I b n H a s i d alat edj feldmarsál. 

Ojánlom engemet. 
s. s. 

A császár ut j a. 

Hej szlováne, cseh világ ! 

Kihajtott a cseh virág ! 

Nálad is jár, boldog Prága, 

A fejdelem, valahára ! 

A szád, torkod folyton kiált, 

S addig élteted a királyt, 

Mig a császárt — üssön a kö nálad ! — 

Szerencsésen agyon kiabáltad. 

Lázi tó beszéd 
a s z t r á j k o l ó a s z t a l o s o l s l ^ o z ; . 

Fiuk! (Sőt gyerekek!) Asztalosok! Xellek és 
lerpúbok! 

A 19. század a barbárság korszaka; semmi sem 
szent őneki, még az asztalos legény sem! Tisza Kálmán 
egy zsarnok asztalosmester érzelmeivel és mégis vajmi 
zsámolytalanul kormányozza az országot. Mind a hét 
világrész, mindahároni elementum összeeslíüszik ellene-
tek. Az arixokratiának és a médocratiának áldozatai 
vagytok! Demagágogástokat gyaluforgácsba sem veszik, j 
Ágaskodjatok föl, hogy láthassátok, mennyire fürész-
porba vagytok tiporva. A háromlábú asztalok egészen 
divatjukat multák már, csakhogy többet kelljen bajlód-
notok. Ellenben a mészáros a mészárszéket az építőmes-
terrel csináltatja, az erdélyi székeket a geographus 
készítette el, sőt még a gyógyszerész is ily bútordarabok 
gyártásán nyer tán legtöbbet; pedig a széket nektek 
kellene csinálnátok! (Nem is szólok Székes-Fehérvárról, 
melynek az egész széke hazugság; Gyula-Fehérvár meg 
épen csak truczból nem Gyalu-Fehérvár, hogy valamikor 
hasznát ne vehessék!) Az ország is a »vaskaput« fogja 
megcsináltatni, a helyett hogy veletek jó erős fa-ajtót 
csináltatna a Dunának. A keleti politika meg a török 
díván korhadó fa-részeit bizonyosan Bécsben fogja repc-
ráltatni, ugy hogy ti itt is hoppon maradtok. A kaszt-
rendszer is napról napra gyengül és maholnap már alig 
lehet kasztlit találni e hazában. Igy hágy el benneteket a 
haza, a kormány, a sajtó, az isten! Oh ti szegény aszta-
los legények! Hjah, mesternek lenni nem mesterség! Ok 
12 óra alatt 24 órát mulatnak; ti 24 óra alatt 11 órát 
dolgoztok. Le az órásokkal! Ha ők nincsenek, csak a 
napóra szerint kell dolgoznotok, az pedig csak szép 
időben^mutat órát. Rajta tehát, üssétek agyon az óráso-
kat ! Es az asztalnokokat, akik a küzködő asztalos 
legényektől elkaparintják ezt az őt, megillető hivatalt! 
És szidjátok agyon a mestereket! És felejtsétek agyon 
az asztalos-egyesületeket! Léket a társadalomba! Furó-
dalmat! Irtsatok ki mindent enyvedetlenül, ami nem 
asztaloslegény! Gyaluljátok lapossá a földtekét! Le az 
országgyűléssel, éljen a sztrájkszrát!!! 

FORGÁCH GYALU, 
asztalos-legény. 
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Ártatlan beszélgetés. 

Klll'ta. Honnan van az, hogy az ellenzéki lapok 
a Szörény megyei disznóságokkal olyan lármát csaptak, 
s most mikor meg Pestmegyében történik defraudatio — 
szépségesen hallgatunk ? 

Fejes. De nem ért kelmed hozzá komám ! Szörény-
megye kormánypárti, Pestmegye meg ellenzéki. 

Kurta. Vagy ugy ! Hát ez is abbid a hires dufla 
fenekű morálbul való! 

Az érzelmes Jókai 
vagy 

a l i á r o m k ö z ü l a z u t o l s ó 
avvagy 

A z esztergami megfüstölés 
nemkülönben 

a, fényes árnyék. 
A legvalóságosabb komédia 10 szakaszban. 

I. szakasz. 

Aluszik a majszter, mert hisz csak pitymallik, 
De már Sanyi papucs-csoszogása hallik. 
Ébreszti a majsztert, költi fel a költőt : 
Rántaná magara hamar a felöltöt. 
Mert hisz nagy baj történt: a háromnak egyje, 
Az Orlay Soma meghótt ám az estve. 
Fölérez és igy szól a jószivü zseni: 
sHa f ö l k e l e k , s z ö r n y e n m e g f o g o k i j e d n i « . 

II. szakasz. 

Zugnak a harangok, trombiták harsognak, 
Magyar irók végit érik a marsjoknak. 
Jókaj a vezérök; bámulják fölényét, 
Boldog sötétségben segítik a fényét. 
Mind mögéje állnak. Parton meg szájt tátnak 
Esztergomi népek s hévvel kiabálnak, 
Meg is virágozzák s a fényes üstökjét, 
Kérik, engedné meg, hogy jól megfüstöljék. * 

III szakasz. 

Itt is harangozás, koszorú és tömjén-— 
Szegény Soma ! Nem volt boldog e hon földjén ! 
Megpróbálja b e n n e ; hát temetik oda ! — 
S ha nem kék elmenni kedves Esztergomba : 
Bármibe fogadjak, a jó Mór eljönne, 
Szeméből talán egy könnyet is törölne. 
H á r m a k szövetségét ö sokat beszélte — 
Busulhat is nagyon, hogy őket túlélte. 

* 
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IV. szakasz. 
Az egyik volt költő : színész akart lenni; 
A másik volt piktor : költő akart lenni; 
A harmadik iró — s lám, a sors szeszélye : 
H i r e s k o m é d i á s l e t t b i z ő b e l ő l e ! 
Csak most a minap is kitűnően játszott ! 
Mikor barátjára mindenki rá mászott: 

Nem is vette észre. S hogy a baj megesett, 

_ — ^ 
Ejtett a sirjára gyászos tenta-cseppet. 

V. szakasz. 
Hát biz igyen tett o Orlayval szintén. 
Jó csillagzatának szomorú letűntén. 
Szörnyen sajgott szive : milyen jó fiu volt, 
Pingálni is tudott, bizony kár hogy megholt, 
Meg is adná neki a végtisztességet — 
De hát el kell menni mulatozás végett. 

Ha majd visszatérend : megered könny-árja 
S gyászos tenta-cseppet hullajt a sirjára. * 

VI. szakasz. 

Diszes expediezjó volt az esztergomi! 
Csöpp hazai iró, de annál több honi. 
Csorgott a dicsőség, az üdvözlet ömlött, 
A zsiros ételtől meg egy sem csömörlött. 
Zugó éljenek tői nem siketült egy se — 
(Magyar iró íüle ilyet sokat vesz be.) 
Nem is hallott ilyet se Aldor, se Jámbor, 
Aminőt egy maga vett Hegedűs Sándor. 

t 
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VII. szakasz. 

»Ez jeles Komócsy! Honi lyránk gyöngye !« 
»Az a veszett fenét! Ez a Hon-ék Györgye ! 
»Már hogy volna ez György ? Hon-ék Qdladárja ? 
Hogy is bocsátkoznék ez v i z e s Dunára ?« 
Igy zug ide-oda hö vita, debatta — 
No bármelyik légyen, éljen az ebadta ! 
Legyen György, vagy Visi, vagy Komócsy Jóska — 
Mind feresztjlik őket a tejfeles szószba1! 

* 

VIII. szakasz. 

Most jön csak a java ! A koczkás paktáskás : 
Ez az oAranv János ! Vagy ha ez nem, hát más. 
Vagy tán Gyulai Pál Csiky, Zichy Tóni ' 
Nem köll feszegetni, kár lesz tudakóni. 
Elég az hozzája: ez is roppant katlan, 
Fortyogó eszméket fuvó hallhatatlan ! 
Mint Agai kövér, mint Prém elmés — nem más : 
Ez Moljér Sekszpérje, a Ttosjorus Tamás ! 

* 

IX . szakasz. 

Többi lángész közül ott ki hallatszik ki ? 
Minek kérded ? 'sz láthadd, hogy az Titán Laczi ! 
Bár az egyik primás messze mencküle — 
Az a másik neki mégis hegedüle. 
Laczi verseinek láváját kiönté, 
Esztergami prímást gyöngyén felköszönté. 
Titán Laczi pajtás, jó napod lesz máma, 
Sokat ehetsz, ihatsz, pipálhatsz potyára ! 

* 

X . szakasz. 

A dicső nap dicsőn hajlik alkonyatra, 
Az illatot és fényt utoljára hagyta. 
A sok iró, művész s a hazának atyja 
A kör fő-virtusát íme bémutatja. 
Az ásznak billogját csak iró írhatta, 
Csak művész festhette színeit a blattra ; 
Bámul a nép, szive boldogságtól röpdes, 
Zengi Mokány Bérezi: »s z ó 11 j é k a z a c s ö n d é 
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Apró J^irek. 
• Berlinben Schapler szobrásznak, aki a Göthe 

emlékszobrát nem csak hitelben mintázta, de még a 
költségén öntette ki és állította fö l : a nemes, hatalmas 
és intelligens német birodalmi székváros adósa maradt. 
Mért hogy nem maradt adósunk Engel a Széchenyi-
szobrával ? A pénzt szivesen hagytuk volna meg nála. 

* 

»Sandale hongroise«, ez kapós most a párisiak 
előtt, pedig nem egyéb szalma-papucsnál. Vagy tán 
s a j t ó h i b a van a dologban s nem is »Sandale«-ról 
van szó? Bár a scandal hongrois-1 exportálnák innen! 

* 

X Magyarosodás. Akik Vasmegyében legsikere-
sebben tanitották a magyar nyelvet a népiskolában s 
akiket ezért a megyei törvényhatóság 300 ftos jutalom-
ban részesített — azoknak az emberséges magyar nép-
tanítóknak a neve: Pum, Jandl és Kerschbaummayer. 
Hány P u m h á z y , J á n d a i é s K e r e c s é n y i van az 

i országban, akik semmit sem tesznek a magyar ügyért! 
* 

-(- Kétfélék az írói és művészi kör tagjai: olyanok 
akik fizetnek, de sohasem járnak bele; s olyanok akik 
nem fizetnek s mindig ott laknak. 

Fejéregyház. 
— A l e g ú j a b b ó b u d a i á s a t á s r ó l . — 

RPÁD apánk sírja a hagyomány szerint csak az 
Ó-Buda fölötti fejéregyházi réten lehet. Egy 
csomó régész el is indult tehát a minap kiásni 

ott a hajdani Fejéregyház romjait. E rét mindjárt első 
pillanatra igen kecsegtető volt, mert a juhok és tehe-
nek hagyományai sürün borították, úgyhogy hagyomá-
nyosabb hely ennél köröskörül nem látszott. A z ásatást 
oly ponton kezdték el, melyen sok gomba termett, részint 
okos, részint bolond. Henszlmann tanár ugyanis arra 
figyelmeztetett, hogy a gomba kryptogám növevény, a 
hol pedig kryptogám van, ott kryptának is kell lennie 
Az ásatás fényesen igazolta föltevését és gyönyörű román 
egyház alapfalai jöttek napfényre. íme a fejéregyházinak 
sematikus tervrajza: 

A román styl ebben még tökéletesen tiszta, annyira, 
hogy még önönmagával sincsen vegyítve. A templomnak 
csak egyetlen hajója van, ami elég is, mert úgyis közel 
esik az óbudai hajógyár. Áz alaprajz csak két négyszög-
letes és egy háromszögletes pillért és egy kerek oszlopot 

mutat, mely utóbbi a félköralaku előcsarnok közepén 
áll. Ennek főbejárása §-idomu cserepekkel van kirakva. 
A z apsis -—- alakú, homlokzatforma körszelvényt képez, 
mely a főhajótól alakú lépcsőfok által van elkülö-
nítve. Az egész tervrajzban egy férfiarcz sematikus váz-
latát látjuk föltüntetve, mely csak az oda temetett 
Árpád-é lehet. A középen elválasztott haj, a hullámzó 
bajusz, a göndör franczia szakáll, a hatalmas halántékok s 
a gömbölyded orczák a hún vitézi elegantia akkori 
typusát állítják elénk, melynek nyomai népünkben még 
most is föltalálhatók. A tető fából lehetett, mert sok 
elszenesedett gerendát is ástak ki, melyeket Szenes Ede 
és Gerendai budapesti szakférfiaknak adtak át vizsgálatra, 
mint akik nevöket épen az ilyenek által szerezték. Talál-
tak azonfelül: számos cserepet, amiből Torma Károly 
régészünk azt következteti, hogy a holt vezérrel együtt 
egy pár eleven cserepárt is eltemettek régi pogány szokás 
szerint; egy csontból készült nadrággombot, mely Thaly 
Kálmán szerint lócsontból, való, amiből dr. Hampel 
József azt dedukálta, hogy Árpád harczi ménjét szintén 
a sirgödörbe temették; egy törött ekeszarvat, melynek 
nyomán Zsigmondy Gusztáv úr annak a gyanúnak adott 
helyet, hogy akkoriban O-Buda körül egy azóta kihalt 
szarvas-faj, az ekeszarvas élt, melynek csontvázát nyo-
mozni kellene a múhzeum számára; továbbá néhány zöld 
üvegből készült könnykorsó (római divat), bepecsételve 
és még tele könynyel. Thállóczy Lajos ur nem kételke-
dett, hogy e korsókat a hetumogerek sírták tele a feje-
delem halálakor, mire a rajtok még tisztán olvasható 
föliratok is utaltak, úgymint: »Szomorodnyi« (szomo-
rodni pedig síráskor rendesen szokás), meg: »Bakator* 
(itt Torma Károly ur figyelmezteti az ő cserepárjainak, 
tehát bakáinak halotti torára) stb. A korsók mind pa-
laczk alakúak voltak s a bennök í tartalmazott folyadék 
valamennyi régész által megkóstoltatván, feltűnően bori-
zűnek találtatott. Thaly Kálmán ezt nem csodálja, mert 
a hetumogerek nyilván szintén igen borizü emberek vol-
tak, tehát könnyeik sem lehettek másfélék; Henszlmann 
Imre ur pedig figyelmeztetett arra, hogy Olaszországban 
is gyakran akadnak ily borizü könnyek, melyeket ott 
»lacrymae Christi« néven el is árusítanak. Ez argumen-
tum mindenkit meggyőzött a lacrymae/ lietumogerorum 
valódiságáról, sőt még be is küldtek O-Budára, hogy 
hozzanak ki többet. A kryptát fájdalom föl nem lehet 
nyitni, mert a talajvíz ellepte az egész kiásott gödröt, a 
vizet pedig régész ember nem tűrhetvén, az egész társaság 
rögtön visszatért haza. Igy Árpád koporsóját ezúttal 
még nem lehetett előkeríteni, de ősszel majd okvetlenül 
meglesz az is. Egy arrafelé kódorgó vén paraszt, kinek 
alapitását Henszlmann, homlokzata, bordázata és gerin-
czének ívhajlása szerint a 10 század végére helyezi, [ki 
tehát szent István kortársa: azt állitá, hogy Fejéregy-
ház helyén már akkoriban árpát arattak, ami nem cse-
kély fontosságú. Különben Thaly Kálmán kutatásokat 
fog tenni az entreprise des pompes funébres levéltáraiban; 
hátha ott ráakad a keresett adatokra! 

A Borsszem Jankó régészei. 
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Herostratus felgyújtotta az efezusi Dlenatemplomot, 
hogy a nevét el ne felejtesse . . . azaz hogy halhatatlan módon 
blamérozza magát általa. 

* 

Krözus a máglyán annyira megbánta gazdagságát, hogy 
Cirus legott hozzá támasztotta a létrát, hogy életének meg-
kegyelmezzen. 

(LVASÓ USZTAL. 

— Tánc/mesteri ukúz. — 

Táncziskolai ; Rendszabályok ; 
Melyek mindenkinek kötelesége megtartani midőn a terembe 

lép, és arra fölkéretik hogy senkisemerészkedjen ezzek iránt 
magát viszály modon viselni külömben felelős érte, Tilltatik min-
denkinek a teremtérségiben a dohányzás szintúgy, a nevetésés 
fentszóvali beszed Nemtagnak tíllos oktatás ideibe a belépet ha-
csak mind tag beiratkozni nem óhajt első hettegbe Az ellőadások 
3. három hétben pénteken kivéve naponta történik, a másik 3. ha 
kihágytatik kedi nap kitűzött zenne estéjeben köteles mindenta-
nuló egyén a reá szabbott zennepótlekot belépetnéladni Oktatás 
üdeibe tiltatik a tanulók és nőknek a kimenett jellentetlenen 
hölgynek pláne társnő nélkül A férfiúknak ellőirrásszerint az első 
köttesege minden hölgyei kivet nekül tánczolni tanulónőkel = 
1-ször A hölgyeknek tillos a tánezost megkosarozni, kéretik ezen 
szabálylokat tekintélybe venni ! ! 

tisztelettel 
Schafler József 

TUem és táneztanár O-Becsén. 
* 

— Kérő levél. — 

Alázatos Kéri 
Alá iro vagyok megkérem alasom fő járás szolgabíró ur 

Legyen oly szives engedeljek ezt hiba R. Gy-nek melybe akórcs-
mabán palénknal leeset elenni Jencsó Anna meri igen Nagyon 
részek volt tebbszor nem lesz amas aszonyak bantani, bar könyö-
rülnek felesigara háromkis gyerekvei és négyedik nesokára lesz és 
nagyonkesorü sir hogy bajba neese ezennel tisztölem magának 
szívesen és eszte par sor írásom jól egészsékbentalálya ezennel 
maradok hű alászolgaia evi tanító * Fekete Patakon 

A F. 

A közelebb hetekben a közönség elé bocsátott zenei 
újdonságok közt S z é k e l y Imre *Idyllái* kiváló helyet 
foglalnak el. E finom érzékű zeneköltönk ezúttal is előkelő 
és szellemes módon dolgozott fel több eredeti magyar dal-
motivumot. Igazi idillek ezek eredetökre nézve, melyeknek 
naivságából mítsem vont le a thematikus földolgozás, 
sőt csak annál szembeszökőbbé teszi e kedves népdalok szív-
hez szóló egyszerűségét. A 42 lapra terjedő füzet, mely R ó z s a -
v ö l g y i és Tá-nál jelent meg, ára 1 ft 50 kr. — Ugyancsak e 
czég adta ki a következő, korszerűségük s divatosságuk által 
is ható ujabb müveket: »A kecskepásztor marquisné« 
(polka fr.) A gyors népszerűségre vergődött operette-böl. Zong. 
szerzé Sternád V.; ára 60 kr. — »5 kedves népdal* ; 
zong. szerz. N a g y Zoltán ; ára 80 kr. — » S z é c h e n y i Hym-
nus*. B e r t h a Sándor nyomán zongorára s énekre alkah 
mazva B a r t a l u s I . ; ára 60 kr. 

A P i r n i t z e r Frigyes kiadásában: » V i r á g d a l * 
Á b r á n y i Kornél gyöngéd szerzeménye; ára 80 kr. 

Táborszky és Parschnál: »Megy a gőzös 
Kanizsára«, »Nézlek, nézlek...* czimü népdalok ének-
szóra zongora kísérettel az e nemű dolgozatokban méltó hitel-
nek örvendő H u b e r Sándor szerkesztésében. — »A legény 
bolondja« nótáit E r k e l E. énekszóra zongora kísérettel adta 
ki ugyancsak e czégnél. Annak ára 60 kr, emezé 1 ft. 50 kr. — 
»A szomszéd uram kakasa*. Eredeti dalok. Énekhangra, 
zongora kísérettel, (vagy zongorára külön) szerzé H e r e z e n-
b e r g e r István. Ara 1 ft 50 kr. 

QZXRK£SZTQ\ OZtNKTKK 

Faraiuundus. S ön hiszi ^zt 
"///A a szédelgést ? Ugy látszik Faramun-

dus is volt decipi. — Sfrs. Szintén 
elhelyeztetik, de csak akkor, ami-

dőn az uborka csillag-jegye a kutya-jegybe lép. — S. (Esztrgm.) 
Igaz hát ! A k é z i r a t u n k a t kérte s mi szívesen szolgáltunk 
vele. Mért idézni a »F1. Bl.«-t, mikor a z n a p jelent meg ? Az 
e r e d e t i gondolat nem olyan olcsó mint az uti lapu. Ha »annek-
tálni« akartunk volna »gondolatot«, közelebb értük volna a 
»Schalk« régi évfolyamait, a melyekből ama keserű lapu-lap írás-
tudói régóta puskáznak. A többire nézve : legyen nyugodt; álmun-
kat meg nem rontja. A küldeményke nem dicsekedik éllel; nagyon 
lapus. — Vén próféta. Levél megy. — A. I. (K.) A közleni valók 
sorába t e t t ü k . — P . I). (K. H.) Rendén van-e? Levél ment. A 
»Csihaj« nagyban készül. Eget döngető, földet ingató, agyat ren-
dítő, hasat rengető vállalat lesz az. — F. M. (Bpst.J Nem felel 
meg. — H. I. (Sz.-Fhvr.) Többnyire beválnak. Az u. n. t. p. kül-
dése, fájdalom, kivül esik a kompetencziánkon. A kommencziósok 
mind le vannak foglalva. Még azok közül halál vagy miniszterség 
által egyik föl nem szabadul, nem biztathatjuk. De azért aprósá-
gait mindig szívesen vesszük. Érje be ön is azzal a dicsőséggel, 
hogy lapunkban »ingyen szidhatja a kormányt«, de kérjük porzó 
nélkül. Az »album« és »lukszusz« már rég megjelent nálunk. — 
H. F. (Lv.) A régiséget megrajzoltatjuk. — F. B. (Bpst.) A 
tárgy jó , sőt háladatos nagyon ; de ön nem élt ezzel az előny-
nyel. —. Több kéziratról a jövő számban. 

* T . i. m a g y a r elemi tanító. A szerk. Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 
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Megbízható, nyájas és önzetlen 
biztos gyógykezelés tekintetéből 
ez intézet különösen ajánlható. 

B e l i ü l d e t e t t . 

D r . L e i t n e r 

37 év óta fen álló 

rendelési intézetében 

Pesten 3 dob-utcza 14. sz., tit-
kos, sőt idült, betegségeket, az 
önfertőzósnek minden követ-
kezményeit , tehetetlenséget, 
stricturákat, minden női beteg-
ségeket, fehórfolyást és bőrba-
jokat, rüht 2 óra alatt levélileg 
is, biztosan, alaposan és gyorsan 
gyógyit, anélkül, hogy a beteg 
hivatásában akadályozva vol-
na és csak sikerült gyógyítás 
után fogad el tiizteletdijat. — 
Rendel naponkint d. u. 2—5-ig 
és este 7—10 őráig. 

Az 
„ATHENAEUM" 

könyvkiadó-hivatalában 
Budapest, Ferencziek-tere 8. sz. 
Athenaeum - epület, s általa 
minden könyvkereskedésben 

kapható: 

MOLIÉRE MÜVEI: 
A k é p z e l t b e t e g . Ford. Bérezik 

Árpád . . . . 8o kr. 
S g a n a r e l l a , vagy azt hiszi, 

hogy meg van csalva. Fordi-
totta Szász Károly . 40 kr. 

A férjek iskolája. Fordította 
Szász Károly . . 40 kr. 

A S z e l e b u r d i / F o r d . Paulay E. 
— A k e l l e t l e n e k . Ford.' Ke-
mény K. — Scapin csínyei, 
a S l C i l i a i . Ford. Puky J. Egy 
kötetben frt 40 kr. 

A n ö k i s k o l á j a . Fordította 
Szász Károly . . 40 kr. 

A nők iskolájának bírálata. 
*ord. Szász Károly. 40 kr. 

Előfizetési felhívás 
a 

M A G Y A R O R S Z Á G ÉS A N A G Y V I L Á G 
szépirodalmi és ismeretterjesztő képes hetilap 

1 8 G O . j u l - d e c z . f é l é v i f o l y a m á r a . 

g Hü és lehetőleg kimerítő képét törekszünk adni lapunkban Magyarország és 
a nagyvilág eseményeinek, hazánk és a külföld szellemi életének, tudományos, irodalmi 
és művészeti mozgalmainak. A közönség folyton növekedő támogatása és munkatársaink 
egyre gyarapodó köre remélnünk engedik, hogy jövőre még nagyobb eredmény fogja 
kisérni e feladat megoldására forditott munkálkodásunkat. 

A jelen félév alatt lapunk hasábjain megjelent közlemények íróinak diszes koszo-
rújából elég legyen itt Ábrányi Emil, Ágai Adolf, Arany János, Balázs Sándor, Csengeri 
János, Csepreghy Ferencz, Csiky Gergely, Frankenburg Adolf, Gelléri Mór, Hegedűs István, 
Hevesi József, "báró Haas Ivor, Király Pál, Komócsy József, dr. Kovács Pál, Lauka" Gusztáv, 
Majthényi Flóra, Mezei Ernő, Milkó Izidor, Requinyi Géza, Sümegi Kálmán, Szász Béla, Szép-
faludy Ö. Ferencz, Vajda Viktor, Várady Antal, "Wági Aurél, Zichy Antal és Zsoldrs Ignácz 
neveit felemlítenünk. Bajta leszünk, hogy az uj félévben is irodalmunk jelesei közül 
minél tötben emeljék szíves támogatásukkal lapunk becsét. Eddigi munkatársainkon kivül 
közleményeket ígértek lapunknak : Jókai Mór, Falk Miksa, Eötvös Károly, Molnár Aladár, 
Pesty Frigyes, Pulszky Ferencz stb. stb. Nemo — egy kiváló tudósunk írói neve — e 
félévben is folytatni fogja »Egy természetvizsgáló csevegései«-t. Az uj félévet egyebek közt 
S ü m e g i Kálmán »A pletyka« czimü érdekes elbeszélésével és TiOSOiiCzy László 
elhunyt jeles költőnknek egyik hátrahagyott müvével fogjuk megnyitni. 

Képeink megválasztásánál az állandó művészi értékre fektetjük a fősúlyt. A 
^Képzőművészet remekei« czim alatt megindított s a közönség osztatlan tetszésével talál-
kozott képcsarnok jövőre is folytatni fogja a legjelesb művészek alkotásainak közlését. 
Egy-két év alatt oly becses gyűjteménynyé fog e csarnok fölszaporodni, a minővel eddig 
egyetlen irodalmi és művészeti vállalatunk sem dicsekedhetett. Hazai művészeink közül a 
többek közt Liezen-Mayertől s "Wagner Sándortól közöltünk képeket s Huszár Adolf és 
Engel szobormüveinek adtuk rajzait. Jövőre az eddiginél sokkal bővebb tért nyitunk leg-
jelesb hazai művészeink alkotásainak. Mindjárt az uj félév elején Markó Károly egyik 
nagybecsű műremekét fogja lapunk hozni. A jövő félévvel továbbá még egy uj képsoroza-
tot indítunk meg „HAZÁNK FÖLDJE" czim alatt. Közölni fogjuk benne rajzait a 
magyar föld minden kiválóbb történeti és természeti nevezetességének. 

A „Magyarország és a, Nagyvilag(( megjelenik: hetenként a legdísze-
sebben kiállított két nagy íven, gyakori melléklettel, vagy füzetes kiadásban. (Tizennégy-
tizennégy naponként egy-egy né~y, illetőleg ötödfél ívnyi füzet.) 

Előfizetési ár akár a hetenkinti, akár a füzetes kiadásra: 
F é l é v r e 4 f r t . — N e g y e d é v r e 2 f r t . — E g y f ü z e t A r a 3 5 k r . 

Az előfizetési pénzek, legczélszerübben postautalványnyal, a »Magyarország és a 
Nagyvilág* kiadóhivatalába, Ferencziek tere, Athenaeum-épület) küldendők. Tiz előfizetett 
példányra gyűjtőinknek egy tiszteletpéldánnyal szolgálunk. 

Budapest, 1880. jun. hóban. 

Az ATHENAEUM r. társulat, 
kiadó-tulajdonos. 
Rendkívüli kedvezményül a „Magyarország és a Nagyvilág" féléves 

előfizetői 50, a negyedéves előfizetők 40%-os árleengedés mellett tehetnek megrendelést a 
legújabb regények jegyzékéből, melyet lapunk juliusi első száma teend közzé. 

MOLNÁR ANTAL, 
szerkesztő. 

(Budapest , 1880 . ) N y o m t a t j a a k i a d ó - t u l a j d o n o s : A t h e n a e u m irodalmi és n y o m d a i részvénytársulat. 



H I R D E T E S E K . 

Margits7igeti g y ó g y f ü r d ő . 
ISmlapest főví íro* k ö z v e t l e n k ö z e l é b e n . 

350 It. meleg artézi forrás 
— porczelán-, márvány-, káii-
és kőfürdők zuhanykészülék-
kel — nagyszerű kert — 300 
teljes kényelemmel berende-
zett szoba — társalgási terein 
— kül- és belföldi lapok — 
naponta zene. 

K ö r a l a k o k , melyek 
ellen a margitszigeti 
hévviz kedvező ered-
ménnyel használta-
tott: 

Köszvény — az izületek, 
izmok, csonthártya, ideghü-

vely, idült csúza. A csúz, köszvény, erőművi behatások, typhus után fellépő hüdések. 
— Zsábák. — Csontbántalmakat csontszút, izületi bajokat és külsértéseket követő 
elváltozások. — Fájdalmas hegek, merevség, hüdés. — Bőrbántalmak. — Vizelési ne-
hézségek. — Méh- és hüvelybántalmak. 

A hévviz belsőleg eredménnyel használtatott: idült gyomorhurutnál és alhasi 
pangásoknál. 

A szigeten van gyógyszertár, ellátva mindennemű ásváyvizzel; Duna-fürdők 
úszók és nem úszók számára. Rendelő orvos : I>r. V e r z á r . 

Bérleteknél ugy a fürdő-, mint a menetjegyek együttes váltásánál árleengedés. 
A szigeten lakó fürdővendégek a fürdő használatnál és a menetjegyeknél előny-

ben részesülnek. A fővárossal óránkint kétszer közlekedés. 

A f í i r á ö - i d é n y m á j u s l - j é n m e g n y i t t a t i k . 
A lakások megrendelése : a szigeten a felügyelőségi irodában. 

Budapest. A margitszigeti felügyelőség. 

Saját érdekében ügyeljen 
mindenki gyári czégemre, 
mert a vért lánczok minden 
egyéb megasztalása utánzá-
son alapul. — Fiókjaim nin-

csenek. 

ÓRALÁNCZOK, 

Közkedvelt v é r t l á n -
CZOk darabja 5 márka = 
3 forint osztr. ért. a valódi 
aranytűi meg nem külöz-
böztethetők. 5 évi Írásbeli 
jótállás. 

Jótállási jegy.A mai 
napon nálam megvett V<*rt 
l á n e z é r t í évi jótállást 
vállalok el, azaz én vissza 
veszem ezen lánczot a reá 
fizetett pénz visszafizetése 
mellett azon esetben, ha az 
5 évi használat mellett meg-
feketednék. 
Grünbaum Bl., Berlin C. 34 . 

leruzsalemstrasse. 
A megküldés mint levél 

v á m m e n t e s e n törté-
nik. Ismét eladóknak árle 

Halljátok, lássátok s csodáljátok! 
A nemrégiben vagyonbukott nagy britannia-ezüst gyár csődtö-

megétől általvett b r i t a n n i a - e z ü s t á r a k , minden áron vagy jobban 
mondva 

Mind a 45 
tárgy ezelőtt 
30 frt , most 
fsak 6 frt 95 
krba kerül. 

i n g y e n 
osztatnak szét. 6 frt 95 krnak beküldése vagy utánvétele mellett bárki 
is a övetkezö 45 tárgyat kaphatja a valódi érték negyed árán, úgymint 
6 drb kitűnő jóságú asztalkés, britannia ezüst nyéllel 

valódi angol aczél pengével, 
legfinomabb villát, britannia-ezüst egy darabból, 
britannia evőkanalat, tömör, 

„ kávéskanalat a legjobb minőségű, 
„ késtartó, 

legfinomabb tömör britannia-ezüst levesmerö, 
„ „ „ „ tej merő, 

angol Victoria tálcza, finom vésett, 
hatásteljes sálon asztalgyertyatartó, 
britannia-ezüt thea-szürö, 

1 „ „ „ czukor- vagy borstartó, 
2 „ finom britannia-ezüst tojastartó. 
1 „ britt.-ezüst kávé-tálcza (Tablett.) 

Mind a 45 tárgy a legfinomabb és a legjobb britannia-ezüstböl 
van készítve, mely az egyedüli örökké fehéren maradó fém, s a valódi 
ezüsttől még 25 évi használat után sem különböztethető meg, m i é r t 
j ó t A U á s is n y r i j t a t i k . Hivatkozom a tömegesen beérkező kö-
szönetnyilvánításokra, melyeket folytatólag bátor leendek a nyilvános 
ság elébe hozni. 

A k i t e h á t p é n z i é r t j ó é s b e c s ü l e t e s Á r u t n e m 
p e d i g s z e m e t e t a k a r , f o r d u l j o n e g y e d ü l 

NELKEN L., Mtannia-ezűst flpnöftéliez 
Bécs, VI., Mariahiferstrasse 45. 

A fentebbi készlet óriási kelendőségének következtében a gyorj 
megrendelés kívánatos. A tetszésnek meg nem felelés esetében a 
pénz minden ellenvetés nélkül visszaadatik. 13 
£ P F * Hlinden más ezég által hirdetett készletek ntánzottak. 

A Karass n - f i l e borostyánkő lei-
hely örököseinek van szerencsé-
jük t. cz. megbízóikkal tudatni, 
miszerint a bányájokban a leg-
újabb időkben felfedezett dús bo-
rostyánréteg következtében, az 
árakat nagyságukhoz képest 80 
száztólival lejebb szállították. 

Ezen meseszerű olcsó árak 
által reménylika természetes bo-
rostyánnak megalapított, de a 
sok értéktelen és az egészségre 
káros utánzás által megingatott 
j ó hírnevét lenn tart hatni. 

A Jótállás melletti 
természetes borostyánkőből 

készített 

szivar-szivók 
árai diszes tokban. 

I. szám 12 cmt. hosszú ,20 , 5 . — 
II. n 111 n 16 JÍ 4 — 

III. n 9 w n Ili g 3.— 
IV. „ 8 „ „ | ® |12 12.50 

V. „ 7 „ „ | ® 9 2' ~ VI. V 6 » „ \ 6 'l 80 
S z i v a r k a - s z i v ó k 

diszes tokban. 
I. szám 1U cmt. ho SÍU E /15 <S/3 .— 

JI- » 9 » V ~V?-5\2.50 
"I- . 8 „ „ a/io s{2 -
IV. „ 7 „ „ T i s r i t . s o 
v . „ 6 „ „ « ( 6 § ( l . 0 

A fentebbi árakért e Jelen hlr-
de ós m a g j eleuesl napjától s z á -
mítva 4 h »tig s z a v a t o l u n k • f e a -
tar'Jak m a i n k n a k esea időn 
t 1 HZ á r a s n a k e s o t l e ^ e s f e l . 
e m e l é s é ' . 908 50C 
Meijküldetik az összeg bekül-
dése vagy utánv t melle t. — 

Msgbizás k képviselőnkhöz 

H E M W . 
úrhoz íntérendök 

A 10 cnt. hosszú B É f* S Természete* 
szuarszivó érmé- -« r « ' nagysága a- i» 
szetes nagysága. X . , DaiUpfgaSSC 

Szükséglet a nyaralólttoa. 
Iu I J d i f* i liintnftgy tokban 4.50-6.50,vasléczekke!ft.l4.50 

Kaktor i). Févre párizsi tartós családi s z ó d a v í z készülékek, köny 
nyen készíthető az orvosoktól ajánlott kellemes frissítő ital 

2 4 6 10 
7 - 10. - 14.50 17.- frt 

ehez 2V, font legjobb soda és borkő 2 frt. Berendezett étkező 
kosarak 12,18, 21 frt. Fagylalt gépek receptekkel 7.50-től 
19 frtig. Czélszerü Rechaud Lang borszesz gyorsforralók 
2.75—3.50-ig. Reguláiható comfort kávéfőzőgép, kávé pör-
kölő 4.20,4.80, 5.75. Szénvasaló 3.50—4.50-ig. Vaj és sajt 
tányér üveg fedővel 1,1.80—7 frtig, marmor lappal 4 írttól 
6.75-ig. Legyek ellen, sodrony étel borító 40, 50, 70, 90 kr. 
1 frt. Szél elleni gyertyatartó 1,1.75—4 frtig. Saláta késs-, 
let55 krtól 2.70-ig. Eczet és olaj-állvány 1.80, 2.50—8 frtig.l 
Amer. üvegdugaszoló frt. 1.40. Hydraufikus hordó szádi frt. | 

Kulcsosai elzárható hordócsap 1 — 1.50 frtig. UJ patent dugaszhuzó, í 
dugaszt sértetlenül és könnyen kisodorja frt 1.50. Wischin hires szoba-
padló fénymáz közép nagyságú szobára, doboz 90 kr. Jetoline legjobb 
fehérnemű jelző tenta 1 frt. Divatos nagy monogramok frt 1.20, 1 60.1 
Vegyészeti gyors politura bútorokra 85 kr. Ragasztó szer üveg, por-
czellánra stb. tűzben vagy vízben sem válik szét 85 kr. Önműködő egórJ 
fogó több egerekre 70 krtól 1.60-ig. Kerti fecskendező 10,14,17, 24 frt 
Virág iarmatosi tó 40 krtól 1.50-ig. 
Inváknalí önműködő szivattyúzó szoptató üveg 1.20. Elismertl 
l u j u i u i t i i v angol foggyöngyök 3 frt. Szabadban használható ' 

gyermekkocsi ernyővel 10T80—14 frtig. 
Megrendeléseknél képes árjegyzéket mellékel 

K e r t é s z T d d o r , B j f D í t P E 8 ® ' , y Dorottya-ntezaJ 




